
Salwaat Zarrab Isphani –Friday- www.Duas.org -----Pg1 

Shaykh al-±£s¢, says, “This invocation is reported from  Imam al-Mahd¢, ajtfs It was shown to 
Abu’l-°asan al-®arr¡b in Makkah.” 

 بِسمِ ٱللَّه ٱلرحمٰنِ ٱلرحيمِ
In the Name of Allah, the All-

beneficent, the All-merciful. 

ينلسرٱلْم ديس دمحلَىٰ مصَلِّ ع ماَللَّه 

O Allah, (please) send blessings to 
Mu¦ammad, the master of the 

messengers (of Allah), 

 ,the seal of the Prophets ٱلنَّبِيينوخَاتَمِ 

ينالَمٱلْع بر ةجحو 
and the Argument of the Lord of 

the worlds [against His creatures] 

 ٱلْمنْتَجبِ في ٱلْميثَاقِ
who had been elected [for 

Prophethood] since the Covenant 

 ٱلْمصْطَفَىٰ في ٱلظِّلاَلِ
and chosen since the World of 

Shadows, 

كُلِّ آفَة نرِ مطَهٱلْم and who is purified from all defects 

 ,and freed from all deficiencies ٱلْبرِيءِ من كُلِّ عيبٍ

اةلنَّجلِ لمؤٱلْم and who is hoped for salvation 

ةلشَّفَاعىٰ لتَجرٱلْم and expected for intercession, 

ٱللَّه يند هضِ إِلَيفَوٱلْم 
and to whom the religion of Allah is 

delegated. 

انَهنْيب فشَر ماَللَّه 
O Allah, (please) confer honor upon 

his structure, 

انَههرب ظِّمعو ennoble his authority, 

 ,make successful his cogency فْلح حجتَهوا

تَهجرد فَعٱرو lift up his rank, 

 ,light up his illumination ضئْ نُورهوا

ههجضْ ويبو make his face glow with whiteness, 

 ,grant him merit, virtue عطه ٱلْفَضْلَ وٱلْفَضيلَةَوا

 وٱلْمنْزِلَةَ وٱلْوسيلَةَ
[supreme] position, [right of] 

mediation, 

 ,and sublime rank وٱلدرجةَ ٱلرفيعةَ

 and send him a praiseworthy status وٱبعثْه مقَاماً محموداً

 ولُون وٱلآخرونيغْبِطُه بِه ٱلا
which the past and last generations 

will wish to have. 

 ميرِ ٱلْمؤمنِينوصَلِّ علَىٰ ا
And send blessings to `Al¢, the 

Commander of the Believers, 
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ينلسرٱلْم ارِثوو the inheritor of the Messengers, 

ينلجٱلُمح ٱلْغُر دقَائو 
the leader of the white-forehead 

groups, 

ينيصٱلْو ديسو 
the chief of the Prophets’ 

Successors, 

ينالَمٱلْع بر ةجحو 
and the argument of the Lord of the 

worlds. 

يلنِ عنِ بسلَىٰ ٱلْحصَلِّ عو 
And send blessings to al-°asan, the 

son of `Al¢, 

نِينمؤامِ ٱلْمإِم the leader of the faithful believers, 

ينلسرٱلْم ارِثوو the inheritor of the Messengers, 

ينالَمٱلْع بر ةجحو 
and the argument of the Lord of the 

worlds. 

يلنِ عنِ بيسلَىٰ ٱلْحصَلِّ عو 
And send blessings to al-°usayn, 

the son of `Al¢, 

نِينمؤامِ ٱلْمإِم the leader of the faithful believers, 

ينلسرٱلْم ارِثوو the inheritor of the Messengers, 

ينالَمٱلْع بر ةجحو 
and the argument of the Lord of the 

worlds. 

 ٱلْحسينِوصَلِّ علَىٰ علي بنِ 
And send blessings to `Al¢, the son 

of al-°usayn, 

نِينمؤامِ ٱلْمإِم the leader of the faithful believers, 

ينلسرٱلْم ارِثوو the inheritor of the Messengers, 

الَمينٱلْع بر ةجحو 
and the argument of the Lord of the 

worlds. 

يلنِ عب دمحلَىٰ مصَلِّ عو 
And send blessings to Mu¦ammad, 

the son of `Al¢, 

نِينمؤامِ ٱلْمإِم the leader of the faithful believers, 

ينلسرٱلْم ارِثوو the inheritor of the Messengers, 

ينالَمٱلْع بر ةجحو 
and the argument of the Lord of the 

worlds. 

دمحنِ مفَرِ بعلَىٰ جصَلِّ عو 
And send blessings to Ja`far, the 

son of Mu¦ammad, 

نِينمؤامِ ٱلْمإِم the leader of the faithful believers, 

ينلسرٱلْم ارِثوو the inheritor of the Messengers, 

ينالَمٱلْع بر ةجحو 
and the argument of the Lord of the 

worlds. 

 وصَلِّ علَىٰ موسىٰ بنِ جعفَرٍ
And send blessings to M£s¡, the 

son of Ja`far, 
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نِينمؤامِ ٱلْمإِم the leader of the faithful believers, 

ينلسرٱلْم ارِثوو the inheritor of the Messengers, 

ينالَمٱلْع بر ةجحو 
and the argument of the Lord of the 

worlds. 

 وصَلِّ علَىٰ علي بنِ موسىٰ
And send blessings to `Al¢, the son 

of M£s¡, 

نِينمؤامِ ٱلْمإِم the leader of the faithful believers, 

ينلسرٱلْم ارِثوو the inheritor of the Messengers, 

ينالَمٱلْع بر ةجحو 
and the argument of the Lord of the 

worlds. 

يلنِ عب دمحلَىٰ مصَلِّ عو 
And send blessings to Mu¦ammad, 

the son of `Al¢, 

نِينمؤامِ ٱلْمإِم the leader of the faithful believers, 

ينلسرٱلْم ارِثوو the inheritor of the Messengers, 

ينالَمٱلْع بر ةجحو 
and the argument of the Lord of the 

worlds. 

دمحنِ مب يللَىٰ عصَلِّ عو 
And send blessings to `Al¢, son of 

Mu¦ammad, 

 ,the leader of the faithful believers ٱلْمؤمنِينإِمامِ 

ينلسرٱلْم ارِثوو the inheritor of the Messengers, 

ينالَمٱلْع بر ةجحو 
and the argument of the Lord of the 

worlds. 

يلنِ عنِ بسلَىٰ ٱلْحصَلِّ عو 
And send blessings to al-°asan, son 

of `Al¢, 

نِينمؤامِ ٱلْمإِم the leader of the faithful believers, 

ينلسرٱلْم ارِثوو the inheritor of the Messengers, 

ينالَمٱلْع بر ةجحو 
and the argument of the Lord of the 

worlds. 

 ٱلْمهديوصَلِّ علَىٰ ٱلْخَلَف ٱلْهادي 

And send blessings to the 
Successor, the guide and well-

guided, 

نينمؤامِ ٱلْمإِم the leader of the faithful believers, 

لينسرٱلْم ارِثوو the inheritor of the Messengers, 

ينالَمٱلْع بر ةجحو 
and the argument of the Lord of the 

worlds. 

 هلِ بيتهاَللَّهم صَلِّ علَىٰ محمد وا
O Allah, send blessings to 

Mu¦ammad and his Household, 
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 ,the guiding Imams ئمة ٱلْهادينٱلا

ينقاءِ ٱلصَّادلَمٱلْع the knowledgeable, the veracious, 

 ,the righteous, the pious برارِ ٱلْمتَّقينٱلا

ينِكمِ دائعد the supports of Your religion, 

 ركَان تَوحيدكوا
the pillars of the belief in Your 

Oneness, 

يِكحو ةاجِمتَرو the interpreters of Your Revelation, 

 ,Your arguments on Your creatures خَلْقكوحججِك علَىٰ 

 رضكوخُلَفَائك في ا
and Your representatives in Your 

lands, 

كنَفْسل متَهٱخْتَر ينٱلَّذ 
whom You have chosen for 

Yourself, 

كادبلَىٰ عع متَهٱصْطَفَيو 
You have preferred over Your 

servants, 

ينِكدل متَهتَضَيٱرو 
You have accepted (as directors) of 

Your religion, 

كرِفَتعبِم مخَصَصْتَهو 
You have given Your knowledge 

exclusively, 

كتامبِكَر ملَّلْتَهجو shaded with Your honoring, 

كتمحبِر متَهغَشَّيو covered with Your mercy, 

كتمبِنِع متَهيبرو raised with Your boon, 

كتكْمبِح متَهغَذَّيو fed on Your wisdom, 

 ,dressed Your Light لْبستَهم نُوركوا

كلَكُوتي مف متَهفَعرو lifted up to Your Sovereignty, 

ككَتلاَئبِم مفَفْتَهحو encompassed with Your angels, 

كبِنَبِي مفْتَهشَرو and honored with Your Prophet, 

هآلو هلَيع اتُكصَلَو 
peace of You be upon him and his 

Household. 

هِملَيعو دمحلَىٰ مصَلِّ ع ماَللَّه 
O Allah, (please) send blessings to 

Mu¦ammad and upon them 

 صلاَةً زَاكيةً نَاميةً
with blessings that are so pure, 

ever-growing, 

 opulent, permanent, and good كَثيرةً دائمةً طَيبةً
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 نْتَلاَ يحيطُ بِها إِلاَّ ا
that none can comprehend save 

You, 

كلْما إِلاَّ عهعسلاَ يو 
none can embrace save Your 

knowledge, 

 .and none can count save You حد غَيركولاَ يحصيها ا

كيللَىٰ وصَلِّ عو ماَللَّه 
O Allah, and also send blessings to 

Your Friend 

نَّتَكيِي سحٱلْم who will restore Your way, 

 مرِكٱلْقَائمِ بِا
rise [to undertake the mission] by 

Your command, 

كي إِلَياعٱلد call unto You, 

كلَيليلِ عٱلد and guide to You. 

كلَىٰ خَلْقع كتجح 
[He is] Your argument against Your 

creatures, 

 ,Your representative in Your lands رضكوخَليفَتك في ا

كادبلَىٰ عع كدشَاهو and Your witness on Your servants. 

 عزَّ نَصْرهاَللَّهم ا
O Allah, (please) confer upon him 

with a mighty help, 

رِهمي عف دمو extend his lifetime, 

 رضَ بِطُولِ بقَائهوزَينِ ٱلا
and adorn the earth with his long-

lasting survival. 

ينداسٱلْح غْيب هٱكْف ماَللَّه 
O Allah, (please) save him from the 

oppression of the enviers, 

 عذْه من شَر ٱلْكَائدينوا
protect him against the evils of the 

plotters, 

 ٱلظَّالمينوٱزْجر عنْه إِرادةَ 
deter the unjust from employing 

their wills against him, 

 يدي ٱلْجبارِينوخَلِّصْه من ا
and redeem him from the hands 

(i.e. powers) of the tyrants. 

 عطه في نَفْسه وذُريتهاَللَّهم ا
O Allah, (please) grant him, 

concerning himself, his offspring, 

هتيعرو هتيعشو his partisans, his subjects, 

هتامعو هخَاصَّتو his retinue, his publics, 

 هلِ ٱلدنْياوعدوه وجميعِ ا
[even] his enemies, and all the 

inhabitants of this world— 

 بِه را تُقمنَهيع 
[give him] that which delights his 

eye 

هنَفْس بِه رتَسو and entertains his self; 
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 ملَهفْضَلَ ما اوبلِّغْه ا
and make him attain the best of 

that which he desires 

ةرٱلآخا ونْيي ٱلدف in this world and the Next Word. 

يرءٍ قَدلَىٰ كُلِّ شَيع إِنَّك 
Verily, You have power over all 

things. 

ينِكد نىٰ متَحا ٱمم بِه ددج ماَللَّه 

O Allah, renew, through him, the 
features of Your religion that have 

been eradicated, 

 حيِ بِه ما بدلَ من كتَابِكا

revive, through him, the 
instructions of Your Books that 

have been altered, 

 ظْهِر بِه ما غُير من حكْمكوا

and manifest, through him, the 
laws of Your code that have been 

distorted 

هيدلَىٰ يعو بِه ينُكد ودعتَّىٰ يح 
so that Your religion, through him 

and at his hands, will again become 

 ,fresh, new غَضّاً جديداً

 ,pure, sound خَالصاً مخْلَصاً

هعةَ مهلاَ شُبو يهف لاَ شَك 
free from any doubt or any spurious 

matter, 

هيةَ لَدعلاَ بِدو هنْدلَ عاطلاَ بو 
and lacking any accompanying 

wrong or heresy. 

ةكُلَّ ظُلْم بِنُورِه رنَو ماَللَّه 
O Allah, through his light, light up 

all darkness, 

ةعكُلَّ بِد كْنِهبِر دهو 
through his power, demolish all 

heresies, 

كُلَّ ضَلاَلَة زِّهبِع مدٱهو 
through his might, destroy all items 

of deviation, 

 ,through him, annihilate all tyrants وٱقْصم بِه كُلَّ جبارٍ

 خْمد بِسيفه كُلَّ نَارٍوا
though his sword, extinguish all 

fires [of sedition], 

 هلك بِعدله جور كُلِّ جائرٍوا
through his justice, terminate the 

prejudice of all unjust ones, 

 جرِ حكْمه علَىٰ كُلِّ حكْمٍوا
make his rule prevail on all systems 

of rule, 

 ذلَّ بِسلْطَانِه كُلَّ سلْطَانوا
and through his authority, 

humiliate all other authorities. 

 ذلَّ كُلَّ من نَاواهاَللَّهم ا
O Allah, (please) put down all those 

who antagonize him, 

 هلك كُلَّ من عاداهوا
wipe out all those who incur the 

hostility of him, 

هكَاد نبِم كُرٱمو 
exterminate the plots of all those 

who conspire against him, 

 صلْ من جحده حقَّهوٱستَا
and obliterate all those who deny 

his right, 
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 ,belittle his mission مرِهوٱستَهان بِا

ي إِطْفَاءِ نُورِهىٰ فعسو work on extinguishing his light, 

 راد إِخْماد ذكْرِهوا
and intend to turn off his 

reputation. 

 اَللَّهم صَلِّ علَىٰ محمد ٱلْمصْطَفَىٰ
O Allah, (please) send blessings to 

Mu¦ammad, the Chosen Prophet, 

 ,Al¢, the Well-pleased` وعلي ٱلْمرتَضَىٰ

 ,F¡§imah, the Luminous وفَاطمةَ ٱلزَّهراءِ

 ,al-°asan, the amicable وٱلْحسنِ ٱلرضَا

 ,al-°usayn, the purified وٱلْحسينِ ٱلْمصَفَّىٰ

 وصياءِ مصَابيحِ ٱلدجىٰوجميعِ ٱلا
and all the Successors, the lanterns 

of darkness, 

 ,the signs of true guidance علاَمِ ٱلْهدىٰوا

 ,the lamps of piety التُّقَىٰومنَارِ 

 ,the firmest handle وٱلْعروة ٱلْوثْقَىٰ

 وٱلْحبلِ ٱلْمتينِ
the resolved rope [between Allah 

and His creatures], 

 .and the straight path وٱلصِّراط ٱلْمستَقيمِ

كدهع لاَةوو كيللَىٰ وصَلِّ عو 

And (please) send blessings to Your 
Friend and the trustees of Your 

affairs 

 ئمة من ولْدهوٱلا
and the Imams from his 

descendants, 

 ,extend their lifetimes عمارِهمومد في ا

هِمالي آجف زِدو increase their periods of life, 

 قْصَىٰ آمالهِموبلِّغْهم ا
and make them attain the utmost 

of their expectations 

 ديناً ودنْياً وآخرةً
in the religion, the world, and the 

Hereafter. 

ءٍ قَديرلَىٰ كُلِّ شَيع إِنَّك 
Verily, You have power over all 

things. 

  


